Pobrane z czasopisma Studia Bia?orutenistyczne http://bialor utenistyka.umcs.pl
Data: 06/07/2026 05:29:43

DOI:10.17951/5b.2019.13.343-363
Studia Biatorutenistyczne 13/2019 Linguistics

Siarhiej Zaprudski

Belarusian State University, Minsk (Belarus)
Email: zaprudskiSM@bsu.by
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9364-1322

Language of Ciska Hartny’s Works as Reviewed
in Belarusian Philological Research

Jezyk utwordw Ciszki Hartnego w Swietle biatoruskich nauk filologicznych

Moea meopay Lliwki [apmHaea y aceamnerHi benapyckad ginanaziyHad Hasyki

Abstract

The studies of the language of Ciska Hartny, a writer and a public figure (1887-1937), have
a long tradition in Belarusian humanities. However, different circumstances have made these
linguistic studies ambiguous.

On the one hand, in the 1920s Ciska Hartny was a writer whose language was studied most
intensively. Between the 1920s and 2010s several articles were published about the language
used in his works. A big corpus was scientifically adopted. Some remarks on Ciska Hartny’s
language was included in the academic History of the Belarusian Literary Language (1968) and
in two editions of the University handbook on the history of the Belarusian literary language
(1963 and 1984). A few years ago an ambitious publication by Alie$ Katirus made an attempt to
revise modern opinions that stem from 1950s and 1960s.

On the other hand, the studies of Ciska Hartny’s linguistic heritage have not been consistent
and are quite fragmented. During the mid-1930s and 1950s no studies were conducted on the
writer’s language. This is common practice when researches do not consider the findings of pre-
decessors. Until the present day there has been no incorporation into Belarusian linguistics of
Jazep Liosik’s fundamental study of the late 1920s. The relevant methodology to study Hartny’s
language as a part of the history of the Belarusian literary language is still absent. We observe
a tendency to this day to evaluate Ciska Hartny’s language as a (potential) part of the modern
literary language rather than from the viewpoint of the Belarusian literary language’s history.
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Abstrakt

Studia nad jezykiem publikacji pisarza, dziatacza spotecznego i panstwowego Ciszki Hart-
nego (1887—1937) w obrebie nauk filologicznych na Biatorusi trwajg od dawna, jednak zawie-
rajg wiele sadow polemicznych, zeby nie stwierdzi¢ sprzecznych. Z jednej strony jest to pisarz,
ktory aktywnie tworzyt w latach 20. XX w., a jezyk jego utwordw poddawano bardzo intensyw-
nym badaniom. W okresie 1920-2010 na ten temat opublikowano kilka artykulow. W obiegu
naukowym znajduje si¢ bogaty materiat faktograficzny. Jezykowi Hartnego poswigcono tez
fragment monografii pt. Historia biatoruskiego jezyka literackiego z 1968 r. oraz rozdziaty
podrecznika akademickiego z zakresu historii literatury biatoruskiej (1963 1 1984 r.). Kilka lat
temu ukazala si¢ monografia Alesia Kaurusa, ktory dokonat proby ponownej oceny publika-
cji od konca lat 50. do lat 60. XX w. Z drugiej strony opracowywanie dziedzictwa jezykowego
Hartnego charakteryzuje brak ciaglosci. W okresie potowa lat 30. — koniec lat 50. XX w. lat nikt
nie zgltebiat jezyka Hartnego. Przyjeta si¢ tradycja niebrania pod uwage wezesniejszych prac, np.
do dzi$§ w badaniach nie znalazto oddZzwicku solidne opracowanie Jazepa Losika powstate pod
koniec lat 20. XX w. Brakuje nalezytej metodologii opisu jezyka Hartnego jako cz¢sci sktadowe;j
historii biatoruskiego jezyka literackiego. Do dzi$ jezyk Hartnego jest oceniany nie z perspekty-

wy historycznej, tylko jako potencjalna realizacji wspotczesnego jezyka literackiego.

Stowa kluczowe: Ciszka Hartny, jezyk artystyczny, historia biatoruskiego jezyka literackiego

AHaTaupisa

BriByusHHE MOBBI TBOpay MiChbMEHHIKA, Ipamajckara i mssipkayHara mzesda Llimiki
laprrara (1887-1937) mae § Oemapyckail (imanorii JayHIOW TpPajABIIbIIO, ale PO3HBIL
aKajiuHacui 3paliii IaTyro 4acTKy Oenapyckail JIIHIBICTBIKI HeaJHa3HauHail. 3 agHaro OOKY,
y 1920-s rr. II. I'apTHbel OBIYy IiCbMEHHIKaM, MOBa TBOpay sKOra BbIByuaslacs Hall0oOMbLI
iHTHCIYHa. Ha mpausry 1920-2010 rr. 6buto amyOnikaBaHa HEKalIbKi apThIKYJay Ha JIAHYIO
THMyY. Y HaBYKOBBI YXKbITAK YBEI3€HBI BAIKI (hakThIYHBI MaT3pblsul. MoBa TBopay L. 'apTHara
He Obuta aboiin3eHa yBarail y akajnpmiuHaii [ icmopuli Oenapyckai aimapamypHaii mogvl 1968
I. 1 ¥ ABYX BBIZAHHAX YHIBepCiTOIKara HajpydHika Ia ricTopeli Oenapyckail JiTaparypHai
MoBbl 1963 1 1984 rr. Hekanbki ramoy tamy 3’siBinacs amOinpliiHas myOmikaubis Asecs
Kaypyca, y sixoii Oblna 3/13eilicHeHa crpola meparieaseib aldHKi, SKis CATarwlb CBaiMi
BbITOKaMi ¥ kaner 1950—1960 rr. 3 apyrora 00Ky, BBIByY3HHIO MOYHa#t criaaubinbl L. [apTHara
yiaciiiBa mepapeIBicTacilb i aJcyTHacp nepaeMHacti. Ha mparsry capaasiae 1930 — kania
1950-x rr. MOBa TBOpay MiChbMEHHIKA 3yCiM HE BbIBy4asacs. 3BbIuaitHai 3’ syseriia npaxkToika,
Kaji JaciequblKi He YIidyBarolb 31a0bITKay cBaix mamspdnHikay. [la cEHHsAIIHATA IHS HE
3HANIIOY BOATYKY ¥ Oelapyckail JIHIBICTBIIBI TPYHTOYVHBI apThikyn SI33ma Jlécika kaHIa
1920-x rr. AjicyTHiUae HaJIeKHast METaIaIoTisl 1Sl BBIBYY9HHS MOBBI L. ['apTHara sik cKiiaoBaii
9acTKi ricTopsli Oenmapyckaif JitaparypHaii MOBBL YKIIIOYHA Ja caMara amollHATa 4acy iCHye
TOHJI9HLBIA al3HbBALL MOBY TBOpay L. ['apTHara He 1pa3 npbI3My TicTOpbLi Oenapyckail MOBBL,

a TpakTaBallb 5i€ K (IaTIHLBIIBHYI0) YaCTKy CydacHail JIiTapaTypHail MOBBIL.

Kuarwuasbisa caoBbl: [limka [apTHBI, MOBa MacTallkail JiTapaTypbl, TIiCTOpPBIS Oenapyckaii

JliTaparypHaii MOBBI

Introduction
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Ciska Hartny (real name Zmicier Zylunovi¢, 1887-1937) left a mark on the Be-
larusian history as a writer, publicist, public figure and a statesman. He published the
first reports in the Belarusian language in 1908 in the newspaper Nasa Niva, his last
works (articles) were issued in 1936. During 19141932, he published 25 books (along
with reprints), which included poetry collections, collections of short stories and es-
says, and a collection of literary and critical articles. He authored the first Belarusian
novel (1914-1929). He wrote two novels and four plays. He published more than 300
journalistic articles.

From the late 1910s, Z. Zylunovi¢ was at the centre of various initiatives related to
the problems of public, state and literary life in Belarus. One of the leaders of the Belaru-
sian socialist party (hramada) (1917). From October 1918, he was a member of the RCP
(b). In 1919, he became the first Chairman of the provisional government of the SSRB
(BSSR), over the years 1920-1931 , he was a member of the Central Executive Com-
mittee of the BSSR. Editor of the newspapers /[zanniya / Dziannica, Caseyxas bBenapyco
/ Soviet Belarus and magazine [lonvims / Polymia / Fire. In 1922, he organized the pub-
lication of Belarusian-language books in Berlin as the Director of the publishing hous-
es Aopaoosconne / Adradzennie / Revival (1922), Caseykasn benapyco / Soviet Belarus
(1922-1924), the Belarusian state publishing house (1924—1929). In 1923, the Plenum
of the Central Committee of the CPB (b) adopted a resolution on awarding C. Hartny the
title of the people’s poet of Belarus, but the resolution was not implemented. Hartny was
also an academician of the National Academy of Sciences of Belarus (1929).

He influenced the formation of the Belarusian literary language in the 1910s—1920s
as a public figure and a statesman, as well as a productive writer and a journalist.

The peak of his career was in 1928, when he celebrated the 20" anniversary of his
literary activity. In 1929, however, he received party penalties and was removed from
all positions. In 1931, he was expelled from the party. During the creation of the struc-
tures of the Union of Writers of the BSSR and the Union of Writers of the USSR in
1932, he was not part of their governing bodies. In 1934, he was not elected a delegate
to the First All-Union Congress of Soviet Writers.

He was arrested in November 1936 and placed in the Mahilot psychiatric hospital
in April 1937, where he died eventually. Rehabilitated in civil-legal relations in 1955,
he was completely politically rehabilitated in 1987-1988.

In connection with the reassessment of his political career in the late 1950s, his lite-
rary activity was also rehabilitated and re-introduced to the public life. Since that time,
the literature regarding his figure began to appear and his works were republished.

The discussion on the creators of the first third of the 20™ century raises the fol-
lowing fundamental questions: What importance did the linguistic and literary practice
of a particular writer have in the formation of the Belarusian literary language of that
time? How is his linguistic heritage assessed from the perspective of the norms of the
modern Belarusian language?
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While the answer to the second question is relatively simple, the first proves to be
much more complicated. A point of correlation in this case should be the poorly stu-
died speech usage, codification practice and language ideals of the 1910s — mid-1930s.

The aim of the article is to comprehend the assessments and reflections on the
language of the works by Ciska Hartny made by Belarusian philologists over almost
a century (since the early 1920s).

1. Viewpoints on the language of C. Hartny’s works began to appear in the early
1920s.

In 1922, the reflections of a literary critic and publicist Paviet Liubiecki were pub-
lished. The critic argued that the language of the author of the first book Coxi yanine:
/ Virgin Land Juice 1922 resembles ‘Helikas Manapsiiomas... Takoro MoBaro, sk Llimika
I'apTHBI, He Tiina HIBOI3IH 3 IHIIBIX Oeaapyckix masray i miceMennikay’!. P. Liubiecki
expressed the opinion that for a proper understanding of the language of C. Hart-
ny ‘Tpa0a Opariua 3a ciaoyHik’?, yet a dictionary of the works of the writer ‘sturus He
BbIIaHa, a cioyHik Hacosiua 3ananra mansr’ (quote by: Bajkot, 1928, p. 209).

In the second half of the 1920s, three special publications dedicated to the lan-
guage of C. Hartny appeared (Buzuk, 1926, 1928; Losik, 2003, pp. 307-343).

In his articles, the dialectologist named Piotr Buzuk analysed how the dialect
features of Hartny’s homeland — Kapyl region —were reflected in various editions of
C. Hartny’s works. P. Buzuk selected the first part of the novel Coxi yanrinwt / Virgin Soil
Juice as a book in which ‘apreIriHambHacip i camaObITHacIL / ‘originality and indivi-
duality’, ‘mamianacup’ / ‘calinna$¢ or virginity’ of the writer’s language were mani-
fested the most. The scholar analysed a number of phonetic, morphological, syntactic
and lexical phenomena and compared the words selected from the works of C. Hartny
with the data of Croyuix 6enapyckaii moswi* by Ivan Nasovi¢ and Berapycka-paciiicki
cnoyuir® of 1926 (Buzuk, 1926, 1928).

The author’s interpretations were profound and original. For example, such a fea-
ture as the 3rd person singular forms of the verbs of II conjugation without the -y»
ending (like myce, 3aecasopa, vixooze, casopa, noce) were not associated with the
influence of Kapyl dialect. As to C. Hartny’s lexicon, the researcher listed 56 dialec-
tisms, noting that their number is actually much larger. P. Buzuk noticed that some of
the words listed by him (xauys, nién) are ‘BinaBouyHbls nanaHizMel’ / ‘obvious polon-
isms’, while others are lituanisms. Upon estimating the vocabulary used in the works
by C. Hartny, the author came to the conclusion that it was very ‘sickpaBas’/ ‘bright’:

‘something little-known ... None of the other Belarusian poets and writers writes in such language
as Ciska Hartny’

‘it is necessary to take up a dictionary’

‘has not yet been issued, and the dictionary of Nasovi¢ is too small’

‘The Dictionary of the Belarusian Language’

‘The Belarusian-Russian Dictionary’

[7 S VR
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the writer, in his opinion, expanded the scopes of the lexical stock of the Belarusian
literary language (Buzuk, 1928).

In his article Ipamamoiunst ckrad moswl 1. Fapmuaea’, Jazep Liosik also drew
attention, among other things, to the lexical features and, in particular, commented
on the qualification of P. Buzuk of a number of words as dialectisms. The author re-
futed the fact that the words ackabanax, 6aozayya, 6izyney, evimepxayya, Kayénxa,
Kniyb, CKPIM3aHbl, 1ache, aycma, mauiacmosst, Hayoa and others were dialectisms’.
J. Liosik qualified them not as dialectisms, but as ‘3BbI4aiiHbIs JIITAPATyPHBISI CIOBBI’S
(Lésik, 2003, p. 307). The author of the article enumerated words of C. Hartny which
‘3Bapayaii yBary’’ or were ‘pazkimi i Tak 1i iHadai rikaBeiMi’'?, a total of 266 lexemes
(Lésik, 2003, pp. 321-322, 325-326, 328-330). Like Buzuk, J. Liosik pointed out that
some of the words he mentioned were polonisms that entered the language of C. Hart-
ny’s works directly from his native dialect. Within the vocabulary of the writer, the re-
searcher identified 76 words borrowed from the Russian language, and ‘6e3 kaneuHai
marpa6sr’!! (Lésik, 2003, pp. 322, 326-327, 329-330). In his article, J. Liosik also
presented lists of newly-formed words, characteristic mainly or only for the language
of C. Hartny, a total of 105 lexemes (Lésik, 2003, pp. 327, 329-331).

In addition to special articles, the issue of C. Hartny’s language was touched upon in
other publications. Thus, at the beginning of 1926, 39 words recorded in the first part of
C. Hartny’s novel Coxi yaninwt / Virgin Land Juice were included in herapycka-paciiicxi
croynix'? by Sciapan Niekrasevi¢ and Mikalaj Bajkou. The compilers did not aim to
‘makiaaHa TpaaHaji3aBamb KokHara michMeHHika''® and limited themselves to citing
‘TOJIbKI HEKATOPBIs XapakTapHbist citoBbl’* (Bajkot and Nekrasévic, 1926, p. 4). The ref-
erences to the works of Janka Kupala, Jakub Kolas, Ciska Hartny and other writers found
in the dictionary were the result of an initial study of their language and were intended to
show that the dictionary was created on the basis of authoritative sources.

Defined as ‘raprHayckis’ / ‘hartny’s’ in the dictionary, the lexemes were iden-
tified as used specifically by Hartny (lexemes adsapommusr ‘arimusl, Tajxi/ abomin-
able’, eapoasays ‘raptHayckis’ / ‘proud’, mezmicymua ‘He miprarousl/ without blink-
ing’, nimnix ‘36an’ / ‘a jug’, npanazaéamer ‘npauizmiser’ / ‘shrill’ etc.) 1%, similarly to
some applications which were common words then.

‘The Grammatical Composition of the Language of C. Hartny’

Here and below, modern spelling is used to illustrate works published before 1933.
‘ordinary literary words’

‘were worth to be noticed’

‘rare and somehow interesting’

‘without any needs’

‘The Belarusian-Russian Dictionary’

‘carefully analyze each writer’

‘only some characteristic words’

Here and below the meanings of certain words or phrases are provided in accordance with the
author’s fixations of the 1920s-1930s.
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In Thnat Dvarc¢anin’s anthology on Belarusian Literature 1927 for schoolchildren,
the compiler mainly reprinted the poetic works of C. Hartny, accompanied with 94 lin-
guistic footnotes-comments. Commenting on the works, in a half the cases, the com-
piler explained those or other (rare or probably hardly understood by schoolchildren)
words (adpooa ‘anpamxsnne’ / ‘revival’, 6ykca ‘axle box’, eocyi ‘spear’, 3pawiaroust
‘BeIparanbHbl’ / ‘decisive’, kavinays ‘to limp’, myopacenvnot ‘tricky’, mopam ‘HIOBI" /
‘as if”, naoay — a noun derived from nadasiys / ‘push’, nasexi ‘Beuna’/ ‘forever’, etc.)
or forms. In every fifth case, [hnat Dvar¢anin commented on polonisms or the words
he interpreted as polonisms (eapovl, Opasa, kasadna, 3mapoasaysb, KpokK, IAKAYb,
HAWYIHM, HIHO3A, NEKHACYb, NIHM, CPOO3b, X3HYA, wapsnea). In seven cases, his
attention was attracted by russicisms or words perceived as russicisms: abxgauanul,
bapba, 03sep, 3a (preposition at the construction npwviexays 3a), 3a3vi6ays, 1y, mpyo

(Dvarcanin, 1927, pp. 348-372).

Studied by a number of authors in the 1920s, the language of C. Hartny’s works
was highly evaluated. In the article Our Prose in 1926 about the folk character of the
language of the writer Maksim Harecki, the linguist and literary critic M. Bajkoti com-
pared it with the language of C. Hartny. M. Bajkot considered the value of the style
of the works of C. Hartny in their “xopctkacip’/ ‘hardness’; the writer, according to
the critic, ‘anpa3Bay COBbI; y Ar0 HIMa MSIIYaHCKal 3akpyrieHacti gppasbr’ !¢ (Kryvié
(Bajkoti), 1927, p. 205). In another publication, M. Bajkot disproved the views of P.
Lubiecki regarding the singularity of the language of C. Hartny’s works — one that
would go beyond the existing literary language'’. According to the critic, the lexicon
of C. Hartny was very close to the “xpIBast HapoIHas MOBa, YbIM SITO MOBA BBITa/IHA
aJipo3HiBaella aJl MOBBI HEKAaTOPBIX IHIIBIX MickMeHHikay '® (Bajkot, 1928, pp. 209—
210). M. Bajkoti recognized the language practice of C. Hartny as an important factor
in the formation of the Belarusian literary language of that time; according to the critic
and lexicographer, the lexical stock of the author of the book Coxi yanine: / Virgin Soil
Juice was the richest among the lexicons of all Belarusian writers of that time (Bajkot,

1928, p. 206).

Siarhiej Zambrzycki believed that C. Hartny, unlike many other writers of that
time, successfully individualized the language of his characters. Individualization in
the first part of the novel Coxi yaninwt / Virgin Soil Juice was achieved through the
use of a large number of dialectisms. The author rejected the criticism of C. Hartny in
the excessive use of dialectisms. The originality of the figures of speech in the work,
according to S. Zambrzycki, made the language of the characters natural and generally
contributed to a high artistic effect. However, the author’s language, especially in his

16 “cuts off the words; he has no bourgeois rounded phrase’

17

Unfortunately, P. Lubiecki’s article was not available to us. It is not possible to establish exactly

the modality of his statements. They could be critical (as M. Bajkoti interprets them in his article),

but they could also be neutral.

writers’
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early works, was considered to be ‘mepbisiapranaii, Hariokaii’ / ‘periodic, inflexible’ by
S. Zambrzycki (Zambrzycki, 1928, p. 170).

Analysing the dramatic works of the writer, Ivan Zamocin always emphasised
their naturalness, lexical and phraseological richness of the speech of the heroes, as
well as its realism (Zamocin, 1928).

In the 1920s, C. Hartny was the author whose language was studied to a greater
extent than the language of any other Belarusian writer. Linguists used the language of
C. Hartny to study the features of the history and modernity of the Belarusian literary
language, its relationship with dialect speech, and regarded it as a part of the literary
language of that time. The authors of the 1920s noted the richness and original chara-
cter of the vocabulary of C. Hartny’s works and how close it was to the folk culture.
In the lexical parts of his article, J. Liosik made references to almost 450 words from
the works of the writer.

In their articles, P. Buzuk and J. Liosik interpreted the issue of polonisms vs rus-
sicisms differently. Much as the polonisms in the works of C. Hartny were considered
by both authors practically only as a dialect inheritance, their positions differed with
regard to the phenomena caused by the Russian influence. In the article by P. Buzuk
some elements which were dependent on the influence of the Russian language were
analysed in an academic manner, without evaluation. In the article by J. Liosik, Rus-
sian influences were considered critically in the context of ‘kynsTypsl MOBBI’ / “culture
of speech’. In the same work, he partly criticized some newly-formed words.

2. Changes in the socio-political situation in Belarus in 1929—-1935 and the reforms
in Belarusian linguistics associated with it (see: Zaprudski, 2013), as well as changes
in the biography of C. Hartny influenced the fact that the language of his works began
to be re-evaluated at that time. Published in 1930, the third edition of the collection
Ipvicaowt / Alleys, as well as collections of the same year, [acnaoap / The Landlord
and Ha nosvim mecywvl / At a New Place were accompanied by an introduction made by
a literary critic Michail Piatuchovi¢, in which the writer’s language was characterised
by means of a single, short but critical note, claiming that it had ‘many provincialisms’
(Piatuhovic, 1930, p.7).

Criticism of the language of C. Hartny’s works reahed an advanced level in 1934.
In summer 1934, the Plenum of the Union of writers of the BSSR, the head of the
editorial office of the magazine [Tonvims pasanioywii / Fire of Revolution, and the fu-
ture academician Kandrat Krapiva read the report /lpa nepa6yoosy i ‘nedabyoosy’™
(Krapiva, 1934). The language part of the report was extremely critical.

According to K. Krapiva, C. Hartny’s language ‘nmaBsiBae rsIOOKail mpaBiHIIBIITb-
Hacirro’?, in his vocabulary ‘miMar npasinneisutizmay ’?!. In the works of C. Hartny, there

19 “On the Reconstruction and the Underconsruction’
20 “breathes deep provincialism’
21 ‘there are many provincialisms’
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were also russicisms (specific examples were given) and polonisms (only the fact itself
was mentioned). But the greatest criticism was caused by the words that were ‘yTBO-
paHBI caMiM ayTapaM aj CaMbIX 3BBIYANHBIX, BAJOMBIX YCIM CIIOY, e YTBOPAHbI, HE
[JIeA359bl Hi Ha SIKisSt MOYHBISI 3aKOHBI (...). CIOIBI 5 3a1i4YBalo0 1 3BBIYAIHBIS CIIOBBI, ajie
YIKBITBISL HE ¥ THIM COHCE, y SIKIM stHBI § MoBe ObITyro1b >, These words were roughly
called ‘mimki3mbr’ / “‘tsishkisms’ (Krapiva, 1934, pp. 130—-131).

To support the last argument, the critic provided a list of 30 vocabulary items
selected from the works of C. Hartny, among which only a small part was really un-
successful (3apsaea ‘yBara’ / ’attention’ da ocanesza, eacnadapus (racmnagapaHae /
‘management’), eapyuwla 80ubl, AipbluHaa MapHacyb (‘Mapsl, JeTynenHi’ / ‘dreams’),
naonée cabe nasyky ‘aBanonay HaBykail’ / ‘mastered science’), but some of them were
common applications in the spirit of the 1920s (poe gyerasoca doma, gvicinacmas
cmyaicka, 3vick ‘exploitation’, ysuéexi ‘share’ and etc.)?.

The largest number of examples was ambivalent, which, taking into account the
ambiguous nature of artistic expression, freedom of creative expression and the state
of the Belarusian literary language of that time, should not have been interpreted un-
ambiguously negatively. In the situation where the Belarusian language had a signifi-
cant word creative variability and many resources were still being developed, uncondi-
tional criticism of the calqued phrase saysienyyya y npayy* (compare. rus. emsnymscs
6 pabomy)* seems unreasonable.

In the Belarusian language, the search for the best stable epithet for unrestrained
laughter was still in progress. In the Berapycka-pacitickim croyuixy* by M. Bajkou and
S. Niekrasevi¢ two adjectives were placed for the corresponding meaning — 3axammuut
and noxammuul, both cases provided with references to the authors, J. Kolas and C.
Hartny (Bajkot and Nekrasevic, 1926, pp. 109, 241). The question of which adjective
was to be used as a fixed collocation with the noun cmex / ‘laughter’ was still open, so
the application of C. Hartny zaziyuet / ‘shrill” (modern: zanieicmet) cmex / ‘laughter’
could be perceived as acceptable.

In the situation when in the Belarusian language the word ‘oacmays / get’ was
still very often combined with the nouns zicm / ‘letter’, paboma / ‘work’, adyxaywvis
/ ‘education’, etc., it was hardly necessary to criticize definitely the phrase dacmanuwt
qicm / ‘received letter’.

The remarks in the article by K. Krapiva were also caused by the practice of clunky
construction of sentences, partly peculiar to the works of C. Hartny in 1932. The cri-
ticism was also caused by the fact that when describing various intellectual states and

22 ‘created by the author himself from the most common, known to all words, but newly-formed,

regardless of any language laws. (...) Here I include ordinary words, but which were not used in
the literal sense, not in the way in which they are usually used in the language’.
2 Here and below in some cases, in brackets, some remarks-explanations by K. Krapiva are used.
2 ‘to get involved in work’
‘to get involved in work’
‘Belarusian-Russian dictionary’
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concepts, the writer sometimes used everyday words, giving them figurative meanings
(Krapiva, 1934, pp. 131-132).

3. The article by K. Krapiva put an end to the lifetime review of the language of C.
Hartny’s works. The analysis of the language of the writer was resumed twenty years
after his death because of the changes in the socio-political situation. The first asses-
sments of his language in the postwar years were made by literary critics.

Studying the specifics of the development of the Belarusian prose of 1920s—1930s,
in two of his books (1958 and 1959) Ale§ Adamovi¢ made casual remarks regarding
the language of the works of C. Hartny. He noted that the language of his prose works
was characterised by ‘31m0¥KbIBaHHE ABISTIEKThI3MaMi %/, ‘ObITaBI3M *, KHIXKHACIH,
“ISDKKI’, npasmepHa KkHidcnwel cintakcic’®®, inattention to the “KbIBas rpamarbika
HApOJHAll MOBBI... CyXacllb, HITHYTKacib, OemHacip skcnpacisii’! (Pis'mennik
i mova, 1962, pp. 167-169). The remarks about dryness, inflexibility, poverty of
expression, perhaps do not necessarily qualify as literary criticism. It was rather meant
as important for literature presentation and narration than as a critique of the “moBa’ /
‘language’ of the writer in linguistic meaning.

It is more difficult to understand what A. Adamovi¢ understood under the concept
of ‘kuixnacp’ / ‘bookishness’. In the literary aspect, there is little justification for
calling C. Hartny’s works ‘bookish’. In a situation where the aim of literary critics of
the late 1950s was the literary rehabilitation of C. Hartny, A. Adamovic’s ‘KHi>KHaCIb’
/ ‘bookishness’ was probably to euphemistically indicate obsolete language in the
works of C. Hartny. By the end of the 1950s, many of the language resources used in
the 1920s by C. Hartny and in the literary language in the whole, became a historical
legacy to a large extent.

Similarly, the literary critic Ivan Navumienka spoke about the language of C. Hart-
ny, who found in the works of the writer to be ‘Ge3iu AbIsUIEKThI3MAY, BYJTbrapbi3mMay,
i mpocra Manaspasymenbix cinoy’*. Qualifying the language of C. Hartny from the
height of knowledge about the literary norms of the early 1960s, I. Navumienka ne-
vertheless specifically noted that ‘aenpra Binasarius 3a yc€ rata L. I'apraara’*, the
writer ‘TaToBbIX y30pay mepan cabdoii He mey’** (Navumenka, 1960, p. 168).

A deep understanding of the language of C. Hartny is presented in the afterword
by Aliaksiej Klacko in the collection Buibpansia anassoanni | Selected Stories by C.
Hartny, 1962. The author paid tribute to the fact that the time when C. Hartny wrote

27 ‘the overuse of dialecticisms’

‘naturalism’

‘bookishness’

‘heavy, excessively bookish syntax’

31 “living grammar of the popular language ... dryness, inflexibility, poverty of expression’
‘a lot of dialectisms, vulgarisms and simply obscure words’

‘you can not blame C. Hartny for all this’

‘had no ready samples’
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his works was ‘niepeIsiiaMm cTaHayIeHHs 1 pa3Billsd Oenapyckai jiTaparypHail MOBBI.
Tamer He ObuTl sIYdY YeTanmsBaHbIMI cioBayTBapanbHbisd cpoaki’® (Klacko, 1962,
p- 273). This, according to the author, explains the circumstances that the word-formed
and other features of the vocabulary of C. Hartny’s works of the 1920s did not cor-
respond to the norms of the literary language of the early 1960s. The vocabulary and
phraseology of C. Hartny’s stories were assessed by A. Klacko as ‘Oararsl i miikaBsr’*
(Klacko, 1962, p. 274).

In 1965, the first volume of I'icmopuis 6enapycraii caseyxaii rimapamypuor’’ included
a monographic section dedicated to C. Hartny. Among the positive characteristics of the
writer, it was noted that he was able to use ‘ObITaBast JeKCika 3 BEIPa3HBIM JBISUICKTHBIM
kanmapbiram’, conveyed the individual characteristics of the language of the characters
quite well. At the same time, the novel Coxi yaninet / Virgin Soil Juice exhibited a lack
of ‘Bbicokas MoyHast Kyasrypa’>®. The work was allegedly overweight with the ‘ npisex-
TBI3MBI By3kara ykeiBanus ™ (Aleksandrovié, 1965, p. 274, 269, 262, 267).

4. In the early 1960s, some features of C. Hartny’s vocabulary came to the atten-
tion of Ivan Hiermanovic.

Thus, the linguist examined the history of the use in the literary language of a num-
ber of words interpreted as polonisms: ecapbama, ampamanm, 3aeapax, yénens, MOCEHINC,
sapynax, 0acamv, mana, HoHo3a, etc. Among other things, I. Hiermanovi¢ found that
almost all of these words were used in the works of C. Hartny, sometimes very actively,
but they gradually fell out of use. Describing in 1963 dialectisms and newly-formed
words, . Hiermanovi¢ noted that C. Hartny ‘Mey cxiibHacIp eparpyskaiib CBa¢ TBOPEI
po3ubiMi JpistiekTbi3Mami Corygusiabl™'; the researcher also gave a list of ‘mTyuHbIX
HaBarBopay’*? of the writer: aonix, aopaxynax, abovimul ‘embrace’, sokazisio ‘vision’,
svIMay ‘pronunciation’, eapdasaysb ‘ranapsiiua/ proud’, eamoyka ‘naapbIXTOYKa/pre-
paration’, oa yoausnus ‘goodbye’, oziysymesa ‘childhood’, 30asonpcmea ‘satisfaction’,
30pom, 31yKa ‘connection’, 3agiovl ‘envy’, 3acyyanbeéayb, Minyuacysb ‘past’, myc, Haoay
‘noun from raoasiyy’, namexniéa ‘3 HamEkam/ with hint’, edagym ‘Heypazymenue’ /
‘confusion’, vedacyepn ‘impatience’, nazem ‘horizon’, etc. (Germanovic, 1963, p. 113,
118). On the one hand, I. Hiermanovi¢ demonstrated a deep and detailed knowledge
of the history of a number of words he analysed. On the other hand, he gave the list
of the words newly-formed by C. Hartny, which included some literary (adpaxynax,

35 ‘the period of formation and development of the Belarusian literary language. Then there were no
established word-formed means’

‘rich and interesting’

37 “The History of Belarusian Soviet Literature’

‘everyday vocabulary with a clear dialect colour’

¥ ‘high language culture’

‘dialectisms of narrow application’

41 ‘had a tendency to overload his works with various dialectisms of the Sluck region’

‘artificial newly-formed words’
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nazem, paxasanvHik, camaxoywv) and dialectal vocabulary items of that time (eapoasayb,
0a YoausHHsl, 3a8i0d, NCyma, CAMOuHS, YRepamo, Yém).

A. Adamovic’s opinions were completely ignored in the manual for students Essays
on the History of the Belarusian Literary Language by Let Sakun, 1960. Mentioning
the writers the language of whose works was strongly packed with local vocabulary,
the author pointed at Kuzma Corny, Platon Halava¢, and Micha$ Lynkoii as examples
and stated, that ‘y TBopax mickMeHHikay 20-X — 30-X raJioy pO3HBIS JbISIICKTHBIS 3’ IBBI
cycTpakaioIa He Tak yxo i uacta’® (Sakun, 1960, p. 187). L. Sakun referred to the
works of Chviados §ynklier and Maksim LuZzanin, criticizing the authors, who had
overused the dialectisms (Sakun, 1960, p. 210).

The language practice of C. Hartny, however, was mentioned in the revised edition
of L. Sakun’s manual in 1963. The author of the Coxi yaninw / Virgin Soil Juice was
described as somehone reproached by his some contemporaries for the overuse of dia-
lectisms, along with M. Lynkot, M. Harecki and other writers. He did, however, praise
and some othe authors (Sakun, 1963, p. 237). It was also noted that the synthetic form
of future tense verbs such as giceyvme, often used in the works of CiSka Hartny, Ale$
Dudar, Ales Hurlo, did not become the literary norm (Sakun, 1963, p. 249).

5. If in the works of the late 1950s — mid 1960s the dialectisms in the works of
C. Hartny were paid relatively little attention, in the collective Iicmopuii 6enapycxaii
aimapamypHaii mosvi*, 1968, C. Hartny was given, perhaps, as the author, whose mis-
sion was to illustrate that in the Belarusian literature of the 1920°s—1930°s there were
writers who overused narrow dialectisms. In the monograph there was a large list of 62
dialectisms from the novel Coxi yaninwt / Virgin Soil Juice: sviocanyys, Hoipnaniyya,
NAPOUMbL, HAINAM, HAUAPOXAYYA, CIPLIZYHULUBIK, CONYXA, NAysitbeayyd, cny2Hul,
nepayrox, Myis, myeaivbHa, Hayoa, mpynisevl (need: mpynyaswi), nacmaya, 6aixsiyv,
Kinka, OYXOHbl, Hecxayb, HeYOalb, YMALIONiyyd, 3a1103eyyd, CXAMAiYb, 8aA2KACYb,
aceanacywv, namra etc. Then, the authors referred to the ‘ananariyner’/ ‘same’ language
practice of nine writers, citing specific examples from their works. In the monograph
with reference to the famous article by J. Kotas, 1934, 36 ‘By3kix mpaBiHIbIsLTI3MaY
i ByaprapeimMay’® from the novel Ha usipsonvix nsdax / On the Red Clearings by M.
Lynkotu (Kramko, 1968, pp. 238-239) were also listed.

From the point of view of the presentation in the chapter of the monograph dedica-
ted to the literary dialectisms of the language practice of Ciska Hartny, it is very impor-
tant that it was given to the first place and it was best illustrated by the examples, that
there was the reference to the publication of K. Krapiva 1934, it is also significant that
the authors have just limited to only the first book of the novel Coxi yanine: / Virgin
Soil Juice, 1922, which is atypical in the sense that from the point of view of the con-

4 “in the works of the writers of 20’s—30’s various dialect phenomena occur not so often’

4 “History of the Belarusian Literary Language’
4 ‘narrow provincialisms and vulgarisms’
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centration of the dialectisms that was a very specific work. In addition, when the book
was reprinted in 1932, some dialectisms of 1922 were edited (the word nacmaya was
replaced by the lexeme nocmays, 6anxsiye — cymapuviys, namka — namayb, WUEbIOKA —
nopcmka, Hecnaosigy — necnaozeyky) or were not included in the text of 1932 due to
the fact that the corresponding fragments of the 1922 edition were removed from it.

As for the list of the given dialectisms, it includes some words used commonly
in the 1920s (swvlorcanyyn, napotimvl, Hawapoxayya, conyxda, naysiibeayyd, Hayod,
ymanoniyya, mapam, Haoywasl) and a separate author, newly-formed words of the
writer (6aekacyv, HazanrbHAPYNHbL, CRY2HBL, HE3MIZYMHA, IHAYACYD).

Considerable attention was drawn to the language practice of C. Hartny in the
monograph, 1968, also in the presentation of the writer’s word-making. In the list
of the writers who used authorial word-formations, C. Hartny was given after Ula-
dzimir Chadyka and Uladzimir Dubotika with 14 examples: 6okaens0, awvighnésanut,
naumam, napaies, becnepacyixanbKy, 365140pax, cyiul, cneyusl, pazyeasd, 6sIMpbicKd,
uacyinHa, npaoatoons, osccyixanus, Hamepra (Kramko, 1968, pp. 247-248). At least
some words (awwvignésanvt, nammam, napanes, sampuvicka, npaonoouns) in this list
were unnecessary, however, the number of the words newly-formed by the writer, enu-
merated in the monograph, was impressive, especially that it was followed by the abo-
vementioned quote from the article by K. Krapiva from 1934, in full volume, together
with the material, concerning ‘mimkismer’ / ‘tsishkisms’ (Kramko, 1968, pp. 248-249).

A notable element of the collective monograph was the language practice of C.
Hartny and at the presentation of those borrowings from the Polish language which
‘nyOutipaBaii aryipHaBsIOMbIs Oeapyckis cioBbl’* in the works of the authors. C.
Hartny opened the list of writers who used such words. 12 lexemes were provided
as examples extracted from his works: epanamoswvr, ampamanm, x003v, keadpaney,
KAamMsyb, mypoaywls, Cnayap, MazHic, Kynapm, eblpakasaysb, Xonyb, 2esi30a (Kramko,
1968, pp. 251-252). It seems that, as in the case of dialectisms, the authors of the col-
lective monograph did not take into account the fact that C. Hartny did not necessarily
use the words which he had used in the first edition of the first book Coxi yaninet /
Virgin Soil Juice in his later works.

Widely discussing the ‘ mpisinextsi3mbr’/ ‘dialectisms’, ‘HaBaTBOpbI’/ ‘newly-formed
words’ and ‘mamanizmel’ / ‘polonisms’ in the works of the writers of the 1920s, the
authors of the collective monograph of 1968 were, probably, seeking to understand
the role and place of the dialectisms, of the newly-formed words, and other elements
of the works authored by the writers of the 1920s, as seen indirectly from their re-
action to a linguistic Belarusian ‘mapanmak mus’/ ‘agenda’. They participated in the
‘mepanarBaHHi kaHata' / ‘tug of war’ between linguists and writers, with the latter
becoming increasingly uncontrollable and independent from linguistic prescriptions
in the second half of the 1960s. The approach used in the monograph /icmopuia

4 ‘duplicated the well-known Belarusian words’
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benapyckail nimapamypuaii moswi*’, according to which the language applications of
the 1920s were qualified mainly through the prism of literary norms established in the
1950s and 1960s, led to the fact that the language practice of the 1920s was evaluated
by reverse projection and, as a consequence, was excessively critical. The phenomena
peculiar to the literary language of the 1920s in general were unreasonably interpreted
in the monograph, as a mere kind of ‘micbMenHinkis’ / ‘writer’s’ deviations from the
normative language’. In the monograph, 1968, in fact, for the first time in the postwar
years, a significant linguistic material from the works of the writer was given, but
only the ‘apmoyHbIst’ / ‘negative’ aspects of his language practice were tendentiously
emphasized in it.

6. In 1971, Mikataj Ababurka devoted a special work to dialectisms in the works
of C. Hartny (Ababurka, 1971). The author of the article did not entirely agree with the
opinions of his predecessors, whereby the language of C. Hartny was characterised by
‘370¥KbIBaHHE AbLUTEKThI3MaMi’*5, According to M. Ababurka, the principal aspect for
evaluation of C. Hartny’s application of the dialect vocabulary was that the writer’s
usage of colloquial speech at the time was a positive phenomenon: °...r3ThIM caMbIM
CTBapaJiacst MardbIMacilb a100py HallienIara 3 ycsaro MoyHara 3anacy Hapoaa’ (Aba-
burka, 1971, p. 3). Relying on various dictionaries, the evidence of dialect and other
sources, M. Ababurka described such words singled out from the works of C. Hart-
ny as abcay, adans, aysmol, 60XUCKAYb, BLICMAPUAYb, 2APAULIHHE, 23bIMC, 2OMMAKA,
3aeibayb, 3adcyxayeys, 3a30poublyb, 3aUmazoapoy, saioseyya etc. (47 words in to-
tal). Among other things, the author made a valuable observation that the material of
the language of works of C. Hartny makes it possible to distinguish separate synony-
mous rows of duplicates: abpyc — cypsama — ckayepxa, sapmayHiuvl — 6aPMAyHIK —
Cmopaoic, Haz2ns0ad — Ha2IA0ANbHIK — HA03Ipayelb, NA0ABANbHIK — NA0A8AY — KelbHep,
Xapuoyka — XapusyHs — CManoeas, NPAyyom — NPAcYsiKOM — YAPICNAsL — HAYAHOKI,
JIAcHe — yracHa, yemep — yemeHs — yempulea — yem etc. Similarly to the 1920s au-
thors, P. Buzuk and J. Liosik (but independently from them), M. Ababurka came to
the conclusion that the writer’s use of dialectisms contributed to the expansion of the
lexicon of the Belarusian literary language. According to the author of the article, this
practice, in general, ‘makiana nmayaTax mparpaciyHail 3’sBe — y30arausHHIO CIOYHiKa
arynbHaHanblsiHaIbHAN MOBBI' " (Ababurka, 1971, p. 11).

Almost fifty words with illustrations from the works of C. Hartny in 1979 were
included in the short Jesiiexmorzmol y meopax 6enapyckix caseykix nicomenmixay®' by
M. V. Ababurka (Ababurka, 1979). In 1987, M. Ababurka concluded that in the 1920s—

47

‘The History of the Belarusian Literary Language’

‘overuse of dialectisms’

‘... this created the possibility of selecting the best from the entire language stock of the people’
‘marked the beginning of a progressive phenomenon — the enrichment of the lexical stock of the
national language’

‘Dictionary-directory of Dialectisms in the Works of Belarusian Soviet Writers’
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—1930s C. Hartny was among those Belarusian writers whose language practice contri-
buted to the fact that the former relative balance of the book-like and spoken elements
in Belarusian works of art changed dramatically in favour of increased bookishness

(Ababurka, 1987, p. 174).

As for the perception of the language of C. Hartny’s works in the literary environ-
ment, it might be incited by the idea where the language of the novel Coxi yaninwt /
Virgin Soil Juice is completely outdated. In a critique of the writers who ‘3acmeuBai’
/ “littered’ the Belarusian language with dialectics, prepared in 1982, the first Secretary
of the Board of the Union of writers of the BSSR Nil Hilevi¢ assessed this practice as
‘BSIpTAaHHE TaJI0y Ha IIACUBIA3ECIAT Ha3ad, Ja MoBbl Cokay yaninsl... 1a MOBBI 4acoy
Hawaii niew’? (Gilevi¢, 1983, p. 223). According to him, C. Hartny ‘Ge3armsana
[I9ofipa KapbICTaycsl ABLUICKTBI3MaMi, IITO HaBaT Ia ThIM dYace pa3ipakHsIia
KyJbTypHAra gbitaua, 00 ¥Ko i TaJibl ObLTI MICBMEHHIKI, SIKisl He Ja3Bajisili cabe Takora
(Konac, T'apauki, Yopusr, 3aparki i inmbist)’> (Gilevic, 1983, p. 223). In this state-
ment, it is possible to observe the use of the stereotype which had formed about C.
Hartny’s overuse of dialectisms in the current literary polemic. In fact, the attitude to
dialect vocabulary in the 1920s, expressed by the example of the works of J. Kolas, K.
Corny, M. Zarecki, and especially M. Harecki, was not significantly different from the

attitude to the dialectisms of C. Hartny.

In 1989, in the afterword to the novel Coxi yaninet / Virgin Soil Juice, posted in
the third volume of the four-volume collected works of C. Hartny, Aliaksiej Klacko
briefly explained why the work often was often claimed to be ‘nrypmaracis MOBBI’ >
and ‘mpa3MepHac HaruIacTaBaHHE IbIICKThI3MAY 1 apxaizmay’>. The author stressed
that the socio-political and industrial vocabulary in the Belarusian language at the time
of writing the novel was still being formed. According to A. Klacko, along with other
writers, C. Hartny was considered to be the creator of the Belarusian literary language.
Widespread use of folk vocabulary and phraseology in literary works of 1920s, accord-
ing to A. Klacko, is a natural and logical phenomenon, and a significant part of the le-
xical elements specific for today was introduced into the novel in order to individualize
the language of the characters. According to the author of the afterword, the language
of the novel is complicated not so much by dialect vocabulary as by ‘cBoeacabmiBbimMi
ClIOBayTBapaJIbHBIMI 3JIeMeHTaMi 1 KHDKHBIM ciHTakcicam’ (Klacko, 1989, p. 509).

By the time of the proclamation of the independent Republic of Belarus, the de-
velopment stage of the studies on C. Hartny’s language was quite controversial in the

52
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Belarusian humanities. On the one hand, several articles dedicated to the language of C.
Hartny’s works were published during the 1920s—1980s, along with a significant number
of short reviews. A substantial factual material was introduced into scientific use.

On the other hand, there were annoying gaps in the coverage of C. Hartny’s lan-
guage at the same time. For some time, the works on the language of his works printed
in the 1920s were eliminated from the scientific circulation. In the mid-1930s, the as-
sessment of C. Hartny’s language was categorically revised, and from the mid-1930s
until the end of the 1950s his linguistic heritage could not be studied at all. The first
post-war, largely critical assessments of the language of C. Hartny were formulated
casually by literary critics. In the academic work I'icmopuwis... / History..., of 1968, the
language of the writer’s works was covered fragmentarily and in largely tendentious
manner, whereas the university textbook by L. Sakun contained short private remarks.
There is almost no continuity in the study of the language of C. Hartny’s works: not
only did the authors of the late 1950s — early 1960s but also the researchers of later
periods did not refer to the works of P. Buzuk and J. Liosik.

7. Unfortunately, in the linguistics of the Republic of Belarus, the language of C.
Hartny’s works is not studied within the framework of the planned tasks of scientific
institutions. In 1993, an article published by a literary critic Aliaksiej Majsiejcyk in the
magazine Poonae crosa® pertained to the study of the novel Coxi yaninet / Virgin Soil
Juice... at school. In agreement with some previous assessments, the author noted that
C. Hartny used dialect words, while the language of the novel was filled with obscure
words and ‘is overweight by a kind of the author’s word formation and bookish syntax’
(Majsejcyk, 1993b, p. 39, cf. also: Majsejcyk, 1993a).

In the monograph of 2000, Mikalaj Ababurka suggested that the absence of ‘har-
mony of the author’s narration’ in the works of C. Hartny should be explained by the
fact that the writer combined dialect-colloquial vocabulary with ‘excessively bookish
syntax’ in his works. The author also made a remark that C. Hartny treated his own
author’s speech and ‘in general, the whole narrative speech’ much less attentively in
comparison with M. Harecki (Ababurka, 2000, p. 180, 142).

In 2012-2014, a well-known specialist in the field of speech culture, Ale§ Katrus,
made an ambitious attempt at revising some previous views on the language of the
novel Coxi yaninwvt / Virgin Soil Juice (Katrus, 2014). The author argued that the non-
-objective approach to the language of C. Hartny’s works has not been overcome yet.
According to the researcher, the reason for this is that the language of C. Hartny’s
works, among other things, is not given enough attention, and its modern (superficial)
assessments are largely based on the views formed in the works of the first post-war re-
searchers. On the fair side of A. Kaitirus, the probable reason for the absence of ‘Ciska
Hartny’ from the Belarusian Language encyclopedia of 1994 is due to an ‘established
stereotype’ with regard to his language (Katirus, 2014, p. 179). A. Katirus distinguishes
the four elements of this stereotype (the presence of obscure words, the use of dialect

37 “Native Word’
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vocabulary, author’s own kind of word formation, and bookish syntax) and reacts to
all these points consistently.

Unfortunately, the author does not refer to the works of the linguists P. Buzuk,
J. Liosik, I. Hiermanovic, the authors of the 1968 monograph, or M. Ababurka. The
aim of A. Katirus is to challenge virtually every critical opinion about the language
of C. Hartny. For example, he does not even agree with the fact that there are many
obscure words in the novel Coxi yaninet / Virgin Soil Juice. If such incomprehensibil-
ity were to be present, A. Katirus insists, then the reason for it is not the outdatedness
of some words, their dialect character or their specific formation, but rather ‘myyHast
HemaadopmMiIeHaCIb, HEABBIKA3aHACIb TYMKi, Y TBIM JIKY IpBI Y>KbIBaHHI KHDKHAI
nekciki”® (Katrus, 2014 , pp. 179-180).

Writing about dialectisms, the author identifies four groups of them: 1) assimi-
lated by fiction and recorded in the explanatory dictionary, 2) assimilated by fiction,
but not recorded in the explanatory dictionary, 3) dialectisms which coincide with the
corresponding literary words, 4) dialectisms which are not specified in dictionaries
and ‘mpakThIYHA HE CyCTpaKarolia ¥ Cy4acHbIx Macrankix takcrax™’ (Katrus, 2014,
p. 182). Illustrating the fourth group, A. Katirus lists mere 12 words, among which
there is not a single noun. The author reconciled the factual material with his own far-
-fetched conclusions and optionally stated that there were no incomprehensible dialec-
tisms in the novel by C. Hartny (Katrus, 2014, p. 183).

Analysing the ‘author’s alleged own neologisms’, A. Katrus lists 64 words (Katirus,
2014, pp. 188—194) he believes have a ‘special dignity’: ...3naemma, Ospsl iX, ObI TOC
HaceHHe, 1 BbICsBAl — KJ1a/31 ¥ pyKaricHbl 1i Kami rotapHbl pajgok’® (Katrus, 2014,
p- 188). The calque words are analysed separately (45 of them are provided) and con-
sidered as part of loan words. Among the ‘author’s alleged own neologisms’, which,
according to A. Kaitirus, are completely devoid of the influence of calquing, there are
some calque words as a matter of fact. These include, for example, osyxmsicyoger /
double (a calque from Russian osyxmecmmuuuii or Polish dwumiejscowy), zanayozénns
/ afternoon (a calque from Russian nocreobedennwiir), minagviensions/pretty (a calque
from Russian munosuonwiit), mroeacomuwt / many hundreds of (a calque from Russian
MHO20cOmeHHbll), HeaoxoOHa / persistently (a calque from Russian reomcmynno) etc.
As for the calque words of Hartny, A. Katirus reports that they have not been preserved
in the language, but again considers the writer’s word formation experience to be
‘relevant’ (Katirus, 2014, pp. 187-188).

A. Katirus is interested in the words formed by C. Hartny primarily as ‘lost oppor-
tunities’ of a kind. At the same time, the author of the article does not provide a single
example where the writer’s neologisms would enter the literary language. A. Katirus
disproves that C. Hartny’s word formation was specific: his newly-formed words were

8 ‘certain inchoate, unspoken thoughts, including in the application of book vocabulary’
% ‘practically do not occur in modern literary texts’

€ <. it seems, take them, like those seeds, and sow — put in a handwritten or computer file’
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‘Y moyHai 3ronze 3 MpasijgaMi Oeapyckara CIoBayTBapIHHS, CEMaHThIYHA BBISYHBIS,
3pa3ymenbisa yacta HaBat 0e3 kantakety’ ' (Katrus, 2014, p. 188).

In reality, there were thousands of new words formed in the history of the Bela-
rusian literary language of the 1920s within the framework of the accepted models of
word formation which were not estabnlished in the modern language. A. Katirus does
not make the slightest attempt to show that the words created by C. Hartny are in any
way better than such historical neologisms.

As for the ‘bookishness’ of the syntax, the author of the article is fair in his claim
that the reader will find not only bookish words in the works of C. Hartny, but also
many examples of dialects. In addition, the bookishness of the language is not a defect
in itself, as it may be required to solve artistic problems and may correspond to the
trends of developing an artistic style (Katrus, 2014, pp. 180-181).

Relatively new and original thought found in the deliberations of A. Katirus is that
he identified the loanwords from neighboring Slavic languages separately among the
sources and components of the writer’s dictionary of C. Hartny, dividing them fur-
ther into polonisms, ukrainisms and rusisms for the purpose of the analysis (Katrus,
2014, pp. 181, 184-188). This approach, however, cannot be considered objective and
strictly scientific.

Thus, his desire to identify borrowed elements in the artistic language of the 1920s on
the basis of the modern criteria of their allocation leads to a disagreement. As A. Katirus
rightly noted on another occasion, ‘it is hardly correct to approach the language of works
written seven, eight decades ago, with measures that determine the degree of perfection
of the contemporary language’ (Katrus, 2014, pp. 179-180). Therefore, it is impossible
to correctly allocate loanwords in the language of an author who wrote the 1920s on the
basis of the criteria that were formed in the 1950s and 1960s. In 1920s, such criteria did
not exist yet or were approached with apprehension. Many words of Polish origin were
not yet considered to be unacceptable ‘polonisms’, and they appeared in the language of
the novel Coxi yaninwt / Virgin Soil Juice not as a result of contacts with the Polish lan-
guage, but as a reflection of the Kapyl town dialect in the art work. This was sufficiently
accepted by the linguists of the 1920s, P. Buzuk and J. Liosik.

However, the attempt of A. Katirus to distinguish among rusisms ‘pycka-0enmapyckis
cnoBbl’®?, which ‘3nayHa BsTOMBI OenapycaM 1 OBITYIONB Y iX ByCHBIM HeJliTapaTypHbIM
mayaeHni’®, and ‘pyckis croBsl 3 Genapyckim (anersika-apdarpadidHbIM BbIMAYIICH-
nem’* is rather fruitful (Katrus, 2014, pp. 186-187).

o “in full agreement with the rules of Belarusian word formation, semantically explicit,

understandable often even without context’

‘Russian-Belarusian words’

‘have long been known to Belarusians and exist in their oral non-literary speech’
‘Russian words with Belarusian phonetic and orthographic pronunciation’

62

63

64

Belarusian Studies 13/2019



Pobrane z czasopisma Studia Bia?orutenistyczne http://bialor utenistyka.umcs.pl
Data: 06/07/2026 05:29:43

360 Siarhiej Zaprudski

Conclusion

Despite the fact that the study of the language of C. Hartny’s works has a deep
tradition in the Belarusian Humanities, the vicissitudes of the writer’s life and lite-
rary destiny, as well as the peculiarities of the development of Belarusian linguistics
have made this part of Belarusian linguistic research rather ambiguous. On the one
hand, several articles on the language of C. Hartny’s works were published during the
1920s-2010s, along with a significant number of short reviews. For almost a century,
substantial factual material has entered scientific circulation, including the academic
monograph History of the Belarusian Literary Language of 1968, and the university
textbook on the history of the Belarusian literary language (ed. 1963 and 1984). More
recently, A. Katirus produced an ambitious publication in which he made an attempt at
revising the evaluation of the language of the writer’s works.

On the other hand, the study of the linguistic heritage of C. Hartny is fragmentary
and lacks continuity. From the mid-1930s to late 1950s, it was not studied at all. The
post-war study of the writer’s language began with the remarks of literary critics about
this fact. To date, it is common practice that authors do not take the achievements of
their predecessors into account. J. Liosik’s thorough research of the late 1920s has not
found a response in modern Belarusian linguistics yet. There is no proper methodology
for studying the writer’s heritage as part of the history of the literary language. In the
academic monograph entitled History of the Belarusian Literary Language of 1968,
the specifics of the author’s language was considered not so much as a part of the hi-
story of the Belarusian literary language, but as a part of the modern literary language.
Belarusian linguistics failed to acknowledge the moment when the language of literary
texts written in the 1910s—1930s became a component of the history of the Belarusian
literary language. Until recently, there has been a tendency to regard the language of
C. Hartny as a (potential) part of the modern literary language.

Translated into English by Marharyta Svirydava
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